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Bitene i puslespillet

Å legge puslespill

Det er lett å legge puslespill med noen få brikker. Men det kan fort bli veldig kjedelig. Da er det mye mer spennende hvis en har tusenvis av brikker. Slik er det med puslespillet Bibelen.

Etter funnet av Dødehavsrullene fikk forskerne på Det gamle testamentet to hundre nye manuskripter å studere. Og av Det nye testamentet er det funnet nesten to tusen nye manuskripter bare de siste hundre åra. Forskerne arbeider stadig med å finne ut hvor gamle de er og hva slags tekst de inneholder. Hvilke ligger nærmest de opprinnelige tekstene i tid, de som ble skrevet ned for to tusen år siden?

Dessverre har vi ikke alle brikkene. De aller første manuskriptene, som apostlene og evangelistene skrapte pennen mot, finnes ikke lenger. De er slitt ut gjennom lang tids bruk, eller ødelagt i branner, kriger og forfølgelser. Det samme har skjedd med tusenvis av andre manuskripter gjennom historia. De eksemplarene som vi finner i dag, er bare en liten brøkdel av alle som har eksistert. Hvor kan de andre ha blitt av?

Noen av bitene ser ikke ut til å passe sammen. Ingen av manuskriptene er nemlig helt like, og noen av forskjellene mellom dem er ganske store. Hvordan kan det plutselig dukke opp et nytt vers i Salme 145 i Det gamle testamentet? Hvorfor er det siste kapitlet i Markusevangeliet tolv vers lengre i mange manuskripter? Hvor kommer fortellinga i Johannesevangeliet kapittel 8 fra, om kvinna som ble grepet i ekteskapsbrudd? Og hvordan har de mange små forskjellene i skrivemåte av ord og setninger oppstått? Dette er spørsmål som tekstforskere har strevd med å finne svar på i hundrevis av år.

Forskjellene mellom manuskriptene er ei gullgruve for alle som er glade i konspirasjonsteorier. Mange spør seg om tekstene kan ha blitt forandret med vilje gjennom århundrer med kopiering. Kan de være rene forfalskninger? Kan en romersk keiser rett og slett ha byttet ut store deler av Bibelen? Ja, er det i det hele tatt mulig å vite noe som helst om hva som sto i de opprinnelige tekstene? Teksthistoria til Bibelen er omgitt av mange slike rykter. Hvilke av dem er sanne, og hvilke er moderne fiksjoner?

Funn av manuskripter har alltid pirret fantasien vår. Derfor er det ikke rart at moderne krimforfattere ofte bygger bøkene sine rundt oppdagelsen av gamle manuskripter. Men der krimromanene forteller oppdiktede historier, forteller denne boka om virkelige hendelser som av og til overgår fantasien. I teksthistoria finner vi kjøp og salg som ikke tåler dagens lys, funn som blir gjort på de mest usannsynlige steder, og manuskripter som blir reddet i siste øyeblikk før de blir ødelagt. I denne boka får du vite hvor gamle de eldste manuskriptene til Bibelen er, hva forhistoria deres er, og hvordan de har blitt kjent for oss i dag.

I dag har vi tilgang til en enorm mengde med gamle manuskripter. De kan fortelle oss at bøkene i Bibelen fantes og var i bruk svært tidlig. Men hvor langt tilbake i tid kan manuskriptene føre oss? I denne boka skal vi arbeide oss lag for lag nedover i historia, og vi starter ved overgangen fra antikken til middelalderen.

Vi begynner med Det nye testamentet. Hvor langt ned mot apostlenes egen tid er det mulig å komme? Kan vi følge manuskriptene så langt tilbake som til 400-tallet, for eksempel? Er det kanskje mulig å finne manuskripter som går helt tilbake til 300-tallet, eller enda lenger? Ja, hvor langt tilbake i tid er det mulig å komme? Denne boka presenterer de viktigste og eldste manuskriptene i denne teksthistoria.

Lenger ut i boka skal vi se på manuskriptene til Det gamle testamentet. Det er færre av dem, men vi skal presentere de aller viktigste. For disse bøkene er tidsavstanden tilbake i historia enda lengre enn for Det nye testamentet. Hvor langt tilbake kan vi følge dem? Hvor viktige er de berømte Dødehavsrullene? Og hvor har det blitt av de forsvunne arkene fra et gammelt manuskript fra Aleppo?

Denne boka gir ikke ei fullstendig og faglig innføring i tekst- historia til Bibelen. Den er ei enkel og populærteologisk fram- stilling, men gir samtidig noen viktige smakebiter fra et mang- foldig og spennende fagfelt. For den som ønsker å sette seg mer inn i fagområdet, kan litteraturlista bak i boka være et godt sted å starte. Det finnes også studieoppgaver til boka på www.bibel.no/undervisning. Alle sitater i teksta er oversatt av forfatteren.

Men la oss først se litt nærmere på ordet «manuskript», som vi kommer til å støte på overalt i denne boka. Hva mener vi med dette ordet?

Hvordan ser puslespillbitene ut? Et manuskript


Josef er trøtt nå. Rørpennen skraper mot det grove papyrusarket. De kantete bokstavene lener seg mer og mer mot høyre, akkurat som hodet hans. Han har bare bitte litt igjen nå, så er han ferdig. Nakken er stiv og øynene såre. Det er snart ikke olje igjen på lampa heller, så nå gjelder det å få ferdig de siste linjene. Han dypper rørpennen på nytt og skriver de siste ordene i boka: «… og med stor frimodighet forkynte han Guds rike og underviste om Herren Jesus Kristus» (Apg 28,31).




Endelig kan han legge fra seg pennen. Han retter nakken og tøyer ryggen bakover. Dette er den lengste boka han har skrevet noen gang. Han lar fingrene gli over bunken med papyrusark. Et hundre og tolv store ark er det blitt. Hvor mange kvelder har han brukt på boka? Han har helt mistet tellinga. Alt han har tenkt på, er at den måtte bli ferdig i tide – til den store dagen som begynner om noen få timer. Selvfølgelig må også menigheten hans ha ei stor bok med alle de fire evangeliene i, slik som de andre menighetene i dalen. I morgen skal den innvies.




Det var ikke bare éi av de hellige bøkene han skulle skrive denne gangen, men alle fire. De skulle stå i ei stor papyrusbok. Og ikke bare det: Også den store boka med alt det apostlene har gjort, måtte være med. «For den setter så sterkt mot i folk», sa fader Anatolios. «Og er det noe vi trenger i den unge menigheten vår, så er det mot og styrke fra apostlene, som gikk ut og forkynte om Herren Jesus.» Den gamle smilte og klappet Josef på skuldra.




«Du må huske at vi har ikke mange som deg», sa han. «Nå som gamle Sabbateus er borte, er det bare du som kan lese og skrive her.» Josef visste godt at de fleste i kirka hans knapt kunne mer enn å krote ned et par tegn som skulle forestille navnet deres. Men han selv hadde fått grundig opplæring i skrivekunsten hos den gamle jøden.




Dessuten hadde han seilt i flere år på skipet til en fønikisk handelsmann, opp og ned langs kysten. Som skriver for handelsmannen hadde han lært å skrive både raskt og nøyaktig. «Åtte tønner rug» og «tolv sekker hvete» var stort sett det han skrev – det var ikke akkurat noen spennende jobb, men han hadde i alle fall lært nøyaktighet av den gamle fønikeren.




Han lar blikket gli en siste gang over stabelen med ark, før han blåser ut flammen på oljelampa. Det er faktisk spennende å skrive disse bøkene stadig på nytt. Selv om han etter hvert vet hva som kommer på de neste sidene, gir ordene en egen søt smak i munnen. Når de tar form under rørpennen hans, kjenner han at han er med på noe viktig. Han husker ennå den gode følelsen han fikk, den første gangen han fikk lese tekstene i gudstjenesten. Gamle Sabbateus hadde tatt ham fram, lagt armen om skuldrene hans og sagt: «Øynene mine klarer ikke lenger å skille tegnene fra hverandre. Heretter er det du som må lese de hellige skriftene.»



Det siste Josef tenker på før han glir inn i søvnen, er glade ansikter. Endelig skal menigheten få ei egen bok med de hellige skriftene. De andre kirkene har vært snille og lånt ut bøkene sine, slik at han hadde de beste bøkene som finnes i dalen, å skrive av fra. Nå er den store evangelieboka ferdig, og Josef gleder seg til å legge den fram i kirka i morgen.

Omtrent slik kan vi tenke oss forhistoria til et av de eldste manuskriptene vi har til Det nye testamentet. Manuskriptet ble funnet i Egypt på 1930-tallet. Det har fått navnet Papyrus 45 og ble skrevet et sted i Nildalen. Den store boka inneholdt både de fire evangeliene og Apostlenes gjerninger. Alle de 224 sidene er skrevet med den samme håndskrifta, som lener seg litt mot høyre. Som så mange andre tidlige manuskripter er boka ført i pennen av en vanlig kristen, ikke av en munk i et kloster. Han eller hun hadde trolig fått opplæring som skriver og brukte skrivekunsten i det daglige arbeidet sitt, men laget nye eksemplarer av de hellige bøkene for menigheten sin på fritida.

Skriveren er den anonyme helten i teksthistoria. I noen gamle manuskripter finner vi små hjertesukk fra ham eller henne, etter at det slitsomme arbeidet er over. I et manuskript fra Armenia klager skriveren over at det er så kaldt: Det raser en snøstorm utenfor, så blekket fryser, hendene blir numne, og pennen faller ut av hånda hele tida. I andre manuskripter finner vi denne poetiske sammenligningen nederst på det siste arket: «Slik en reisende gleder seg over å se hjemlandet, er enden av boka for den som har strevd.» Andre manuskripter avsluttes med ei lovprisning til Gud: «Slutten på boka – Gud være lovet!»[1]

Vi kaller altså de gamle bøkene for manuskripter. Hva mener vi med dette ordet? På norsk høres det ut som et slags førsteutkast til et litterært verk, en kladd som kunne legges til side etter at boka var ferdig. Tankene går lett til noe uferdig og midlertidig.

Slik var det ikke i antikken (perioden fra ca. 700 f.Kr. til 500 e.Kr.). På denne tida fantes det ingen trykkerier. Alle bøker måtte nødvendigvis skrives for hånd. Og de ble slett ikke lagt til side; de var så sjeldne og så dyre å lage at de ble brukt helt til de var utslitt. Derfor er så å si alle de gamle manuskriptene vi finner i dag, i større eller mindre grad skadet.

Ordet manuskript kommer fra latin og betyr rett og slett «håndskrift». Manus betyr «hånd» og scriptum betyr «noe som er skrevet». Selve ordet beskriver altså noe som er skrevet for hånd.

Slik var det gjennom hele historia, helt til Johann Gutenberg (1398–1468) oppfant boktrykkerkunsten midt på 1400-tallet: Skulle du ha ei bok, måtte den skrives for hånd. Ja, hvert eneste eksemplar av boka måtte håndskrives, ord for ord og side for side. Alt skriftlig materiale fra denne tida kalles derfor manuskripter.

Også tekstene i Det nye testamentet ble spredt gjennom avskrift for hånd helt fra begynnelsen av. I løpet av kort tid spredte disse bøkene seg rundt hele Middelhavet. Rundt år 300 finner vi troen på Jesus i områdene som i dag er Israel og Palestina, Libanon og Syria, Tyrkia og Hellas, Italia og Tyskland, Frankrike og Spania, Algerie, Tunisia og Egypt. Til og med så langt nord som i dagens Belgia, Nederland og England finner vi kristne menigheter. Troen på Jesus fra Nasaret er i ferd med å bli en verdensreligion.

Men hvordan så ei bibeltekst ut i de første århundrene etter Kristus? Hvordan var formatet, og hva var bøkene laget av? Det er funnet mange av disse manuskriptene, og noen av dem er gjengitt med bilde i denne boka. Vi kan legge merke til noen fellestrekk:

For det første er de aller eldste manuskriptene skrevet på ark av papyrus. Papyrus vokste i Egypt, og det var fra Egypt papyrus ble eksportert til hele middelhavsområdet. Arkene ble laget ved at stilken til papyrusplanta, som ble kalt biblos, ble skåret i tynne strimler. Disse strimlene ble lagt i to lag, slik at fibrene lå på tvers av hverandre. Dette kryssmønsteret er lett å se på alle papyrusark. Så ble de to lagene presset sammen, og plantesafta fungerte som et lim som klistret lagene sammen. Deretter ble arkene tørket og skåret til i passe størrelse. Den som skulle skrive, begynte å skrive på den sida av papyrusarket som hadde de horisontale linjene, for denne sida var lettest å skrive på.

Papyrus var det vanligste skrivematerialet fram til ca. år 300 e.Kr. Men fra 300-tallet tok pergament gradvis over. Pergament er laget av fint dyreskinn. Det var vanlig å bruke både geite- og saueskinn, men det aller fineste pergamentet ble laget av kalveskinn. Byen Pergamon, som er nevnt i Johannes’ åpenbaring 2,12, er kjent for å ha foredlet kunsten å lage fint pergament. Det fine skinnet har derfor fått navnet sitt fra denne byen, som nå heter Bergama og ligger i dagens Tyrkia.

* * *

Framgangsmåten var arbeidskrevende: Skinnet fra et dyr ble først lagt i bløt, for at det skulle bli mykt. Så ble det spent ut i ei ramme, slik at en kunne skrape vekk håra på utsida og fettet på innsida. Etter at skinnet var tørket, ble det jevnet til og skåret til i passe store ark. De ferdige arkene ble sortert etter kvaliteten. Hvis skinnet hadde hull eller andre skader, ble det brukt til mindre viktige dokumenter. Det fineste pergamentet var veldig kostbart og ble bare brukt til store litterære verk. For eksempel er det praktfulle manuskriptet Codex Sinaiticus (se side 52) skrevet på det tynneste og dyreste kalveskinnspergamentet som fantes.

Papyrus er mindre holdbart enn pergament. Egentlig er det et under at noen papyrusark i det hele tatt har overlevd til vår tid. Likevel er det funnet så mange som 138 gamle papyrusmanuskripter med tekst fra Det nye testamentet. Alle sammen er funnet i Egypt. Bare der var klimaet tørt nok til at papyrus kunne overleve i sammenraste ruiner eller nedgravd i den tørre ørkensanda. Alle papyrusmanuskriptene som må ha eksistert i de andre landene rundt Middelhavet, er gått tapt. De få eksemplarene som ennå fantes der etter forfølgelsene på 300-tallet, hadde ikke en sjanse mot klimaet og nedbøren.

Det var bare i Egypt at noen papyrusmanuskripter ble bevart under sanda. Der lå de som ei forseglet historiebok, klar til å åpnes av seinere generasjoner. Akkurat nå i vår egen tid er det blitt stor interesse for slike gamle funn. Og nettopp nå har den skjulte historieboka under sanddynene blitt åpnet. Der har forskerne fått et helt utrolig innblikk i hvordan tekstene så ut i de første århundrene. Det er denne nyåpnede historieboka jeg gjerne vil presentere i Det store puslespillet.

Å tyde puslespillbitene: å lese ei tekst

Bøkene som ble til Det nye testamentet, var fra først av ment for høytlesing. I antikken var det nemlig ikke vanlig å lese inni seg; stort sett all lesing skjedde høyt, for at andre skulle høre.

Ei bok ble med andre ord ikke levende før den fikk stemme og tonefall. Dette var det egentlige poenget med nedskrevne bøker: Den skriftlige forma skulle hjelpe oppleseren å huske det som ble framført muntlig.

I en befolkning der bare ti–femten prosent kunne lese og skrive, var det viktig å kunne høre det som ble lest. Å være oppleser var derfor ei viktig tjeneste, ikke bare i kirka, men i hele samfunnet. Den eneste måten folk kunne få med seg informasjon på, var at noen sto fram på torget eller i kirka og leste høyt fra et manuskript.

Vi finner derfor ordet for å «lese opp» over tretti ganger i Det nye testamentet. Det var alltid underforstått at det måtte høytlesing til, når Jesus sa slike ting som: «Har dere ikke lest at Skaperen fra begynnelsen skapte dem som mann og kvinne …?» Høytlesing var en selvsagt og nødvendig del av det antikke samfunnet.


«Ta deg særlig av skriftlesningen» (1 Tim 4,13).



Slik skriver den gamle apostelen Paulus til sin unge medarbeider Timoteus. Det er ikke tilfeldig at han ber ham om å legge vekt på høytlesinga. Å lese fra skriftene var nemlig enda viktigere enn å preke og undervise. Bare slik kunne menigheten få med seg det som sto i dem. Den som var oppleser, måtte derfor ta oppgaven alvorlig. I Johannes’ åpenbaring blir både oppleseren og tilhøreren kalt for «salige», så sant de tar vare på det som blir lest:


«Salig er den som leser opp ordene i denne profetien, og salige er de som hører dem og tar vare på det som der står skrevet» (Åp 1,3).



Dette bibelverset skildrer den konkrete situasjonen som teksta ble brukt i: Det var en som leste høyt, og noen som hørte på. Det finnes ei gripende skildring av hvordan de kristne holdt gudstjeneste, så tidlig som på midten av 100-tallet e.Kr. Der forteller den kristne forfatteren Justin Martyr at de brukte mye tid på høytlesing:


«På den dag som kalles solens dag, samles alle, enten de bor i byene eller på landsbygda. Man leser fra apostlenes erindringer eller profetenes skrifter så langt tiden tillater. Når den som leser har sluttet opplesningen, sier forstanderen et formaningens ord der han oppfordrer oss til å etterleve de gode ting vi har hørt.»[2]



Vi ser at de kristne brukte skrifter fra både Det gamle og Det nye testamentet, som de to samlingene seinere ble kalt. «Apostlenes erindringer» er i oldkirka det vanlige navnet på de fire evangeliene, og «profetenes skrifter» står for de bøkene vi kjenner som Det gamle testamentet. Disse bøkene ble lest «så langt tiden tillater», og så fulgte det en kort preken. De måtte altså bruke god tid på det viktigste, som var å lytte til skriftene. Det var nemlig ingen som eide disse bøkene selv, og de færreste kunne lese selv.

La oss prøve å forestille oss hvordan det var å tyde disse manuskriptene. Det kan ikke ha vært lett å være oppleser, verken i samfunnet eller i kirka. De fleste av de hjelpemidlene som vi finner i ei moderne tekst, var ukjente i antikken:

For det første var det ikke mellomrom mellom ordene. I noen manuskripter ser vi ei antydning til mellomrom, i alle fall mellom setninger. Men som regel hadde alle manuskripter kontinuerlig skrift, det vil si ei tekst helt uten mellomrom. Den som skulle lese, måtte derfor øve på forhånd, slik at han eller hun var sikker på hvordan denlangerekkamedbokstaverskulledelesopp. I teorien er det mulig å få den siste setninga mi til å handle om at bokstavene skal «dele sopp». Bare den som har øvd, vil være helt sikker på at ordene skal «deles opp», ikke «dele sopp».

For det andre var det BARE STORE BOKSTAVER i teksta. De små bokstavene ble ikke utviklet før i middelalderen. Fram til da hadde oppleseren ingen hjelp av store forbokstaver for å vite hvor ei setning begynte, eller for å vite hva som var navn på steder og personer, slik det er i vårt skriftbilde.

For det tredje var det verken kapittel- eller versnummer i teksta. Kapittelnumrene ble først satt inn på 1200-tallet, og den inndelinga i vers som er vanlig i dag, ble ikke innført før i den franske utgiveren Stefanus’ greske nytestamente i 1551.

For det fjerde fantes det ikke overskrifter i teksta. Det var derfor ikke så enkelt å finne fram til favoritteksta si, eller til ei bestemt tekst i det hele tatt. Problemet med å finne dagens bibeltekst ble løst ved å lage leksjonarier, det vil si tekstbøker med utvalgte bibeltekster. I disse bøkene var det satt opp et avsnitt for hver dag, eller for hver søndag. Over førti prosent av alle nytestamentlige manuskripter er slike leksjonarier. To tusen fire hundre og trettitre av disse manuskriptene er funnet til nå.

For det femte var det ingen fotnoter som kunne hjelpe leseren å forstå innholdet, eller krysshenvisninger som kunne peke til andre tekster som handlet om det samme. I moderne bibler finnes det ganske mange av disse, men i antikken måtte en klare seg uten dem. Bortsett fra de stedene der noen hadde skrevet en notis i margen på manuskriptet, da. Slike notiser finner vi nemlig i mange manuskripter.

* * *

Vi skal snart se på et manuskript som har mange notiser i margen. Men først må vi stille et viktig spørsmål om bokformatet de brukte: Hvorfor brukte de ikke bokruller?

Bokfolket

Det er éi side ved manuskriptene til de første kristne som er ganske overraskende: Skriftene deres er ikke skrevet i bokruller, men i bøker. De kristne var nemlig utrolig tidlig ute med å velge bokformatet. Ei slik bok som en kunne bla i, kalles en kodeks.

Nesten alle manuskriptene vi skal se på i denne boka, er fra gamle kodekser. Av de nesten seks tusen manuskriptene vi har av Det nye testamentet, er bare fem stykker skrevet på ruller. Hva er grunnen til dette?

Kanskje var det fordi bøker var billigere å lage? Ved å skrive på begge sidene av arket sparte en bortimot halvparten av utgiftene til skrivemateriale. Eller var det fordi bøker var enklere å ta med på reiser? Det hendige formatet kan ha gjort at kristne bøker spredte seg så raskt som de gjorde. Eller var det fordi boka var lettere å slå opp i enn en skriftrull, hvis en ville finne fram et bestemt sitat i ei samtale?

Kan det være at de kristne ville markere at troen deres var forskjellig fra jødenes? Mange blandet sammen jøder og kristne. Eller valgte de boka fordi den var lettere å gjemme? Ei bok kunne gjemmes under noe annet, stikkes inn i en sprekk eller brettes sammen. Kanskje valget av bokformatet vitner om at de kristne alltid var klare til å gjemme unna bøkene sine, hvis de ble truet av forfølgelse?

Eller så har valget med selve bokformatet å gjøre. Kodeksen var nemlig fra begynnelsen ei slags notatbok. Den ble ikke brukt til store litterære verk, men var en praktisk liten sak som en kunne gjøre notater i. Forskeren Colin H. Roberts lanserte teorien om at Markusevangeliet først ble skrevet ned i ei slik notatbok. Derfor begynte folk å forbinde kodeksen med kristendommen, slik at alle seinere kristne bøker også fikk bokform.

Den kanskje beste forklaringa tar utgangspunkt i at de kristne bøkene ble samlet i grupper. En kodeks kunne nemlig romme mer tekst enn en rull. Så lenge en bare skulle skrive ett evangelium i hvert bind, gikk det helt fint å bruke en bokrull. Men en rull kunne ikke være lengre enn ti–tolv meter. Og snart trengte de kristne et format som kunne romme flere bøker i samme bind. Disse samlingene ser ut til å ha oppstått svært tidlig. Trolig har det begynt å sirkulere ei samling med brevene som Paulus skrev, allerede rundt år 100 e.Kr. Denne samlinga ville kreve en bokrull på omtrent tjuefem meter, altså over dobbelt så lang som det en rull kunne være. Samlinga av brevene fra Paulus sprengte dermed bokrullen, og de kristne hadde bare ett alternativ: De måtte samle brevene i bøker som en kunne bla i.

Så kan vi spørre: Hva har valget av bokformatet gjort med vår forståelse av tekstene? En bokrull er laget for å lese ei tekst sammenhengende fra begynnelse til slutt, mens ei bok inviterer leseren til å bla fram og tilbake. Hvordan har boka påvirket måten vi leser Bibelen på i dag? Hopper vi mer fram og tilbake i teksta? Mange leser ved å gå hit og dit på jakt etter de gode sitatene.

Det er ofte de fine og trøstende setningene de plukker med seg. Faren er selvsagt at de vanskelige og utfordrende tekstene blir liggende urørt. Kanskje ville vi ha utbytte av å lese lengre tekstavsnitt i sammenheng? Kanskje vi rett og slett skal begynne å «scrolle» mer i teksta?

Nå har vi sett ganske kort på hvordan manuskriptene ser ut, og mulige grunner til at de kristne valgte kodeksen. Men la oss nå gå tilbake til 400-tallet. Går det an å finne noen manuskripter til Det nye testamentet fra denne tida?

* * *

I London ligger det et manuskript som har noen mystiske notiser i margene og nederst på sidene. Det er det første manuskriptet som fikk et eget symbol, og symbolet er den første bokstaven i alfabetet. Men hvor kommer manuskriptet fra? Og hvor gammelt er det?
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